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PROTOKÓŁ 

zmieniający Jednolitą konwencję o środkach odurzających z 1961 r., 

sporządzony w Genewie dnia 25 marca 1972 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

Nr 35 

W dniu 25 marca 1972 r. został sporządzony w Genewie Protokół zmieniający Jednolitą konwencję o środ­
kach odurzających z 1961 r., w następującym brzmieniu: 

PROTOKÓŁ 

zmieniający Jednolitą konwencję o środkach 
odurzających z 1961 r. 

PREAMBUŁA 

Strony niniejszego protokołu, 

mając na uwadze postanowienia zawarte w Jed­
nolitej konwencji o środkach odurzających z 1961 r., 

PROTOCOL 

amending the Single Convention on narcotic drugs, 
1961 

PREAMBLE 

The Parties to the present Protocol, 

Considering the provisions of the Single Conven­
tion on Narcotic Drugs, 1961 , done at New York on 30 
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sporządzonej w Nowym Jorku dnia 30 marca 1961 r. 
(zwanej dalej Jednolitą konwencją), 

pragnąc poprawić Jednolitą konwencję, 

uzgodniły, co następuje : 

Artykuł 1 

Poprawki do artykułu 2 ustępy 4, 6 i 7 
Jednolitej konwencji 

W artykule 2 ustępy 4, 6 i 7 Jednolitej konwencji 
otrzymują następujące brzmienie: 
,,4. Przetwory objęte wykazem III podlegają tym sa­

mym przepisom o kontroli, co przetwory zawiera­
jące środki odurzające objęte wykazem II, z tym 
wyjątkiem , że postanowienia litery (b) ustępu 1 
i ustępów 3 do 15 artykułu 31 i ustępu (b) artyku­
łu 34 w zakresie ich nabywania i sprzedaży deta­
licznej nie muszą być do nich stosowane i że przy 
podawaniu oszacowań (artykuł 19) i danych staty­
stycznych (artykuł 20) wymagane informacje będą 
ograniczone do ilości środków odurzających zuży­

tych przy wyrobie danych przetworów." 

,,6. Poza przepisami o kontroli, stosowanymi do wszyst­
kich środków odurzających objętych wykazem I, 
opium podlega ponadto postanowieniom ustępu 1 
litera (f) artykułu 19 oraz artykułów 21 bis, 23 i 24, li­
ście koka - postanowieniom artykułów 26 i 27, 
a konopie indyjskie - postanowieniom artykułu 28. 

7. Mak lekarski, krzew koka, roślina konopi, słoma 
makowa oraz liście konopi podlegają przepisom 
o kontroli przewidzianym odpowiednio w ustępie 
1 litera (e) artykułu 19, ustępie 1 litera (g) artykułu 
20, w artykule 21 bis oraz w artykułach 22 do 24; 
22,26 i 27; 22 i 28; 25 i 28." 

Artykuł 2 

Poprawki do tytułu artykułu 9 Jednolitej konwencji 
i do ustępu 1 tego artykułu oraz dodanie nowych 

ustępów 4 i 5 

Tytuł artykułu 9 Jednolitej konwencji otrzymuje 
następujące brzmienie: 

"Skład i zadania Organu" 

Artykuł 9 ustęp 1 Jednolitej konwencji otrzymuje 
następujące brzmienie: 

,,1. Organ składa się z trzynastu członków, których Ra­
da wybiera, jak następuje: 

(a) trzech członków mających doświadczenie le­
karskie, farmakologiczne bądź farmaceutyczne 
z listy co najmniej pięciu osób mianowanych 
przez Światową Organizację Zdrowia; oraz 

(b) dziesięciu członków z listy osób mianowanych 
przez członków Organizacji Narodów Zjedno-
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March 1961 (hereinafter called the Single Conven­
tion), 

Desiring to amend the Single Convention, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Amendments to article 2 paragraphs 4, 6 and 7 of 
the Single Convention 

Article 2 paragraphs 4, 6 and 7 of the Single 
Convention shall be amended to read as follows: 
,,4. Preparations in Schedule III are subject to the sa­

me measures of control as preparations conta­
ining drugs in Schedule II except that article 31, 
paragraphs 1 (b) and 3 to 15, and, as regards the­
ir acquisition and retail d istribution, article 34, pa­
ragraph (b), need not apply, and that for the pur­
pose of estimates (article 19) and statistics (article 
20) the information required shall be restricted to 
the quantities of drugs used in the manufacture ot 
such preparations." 

,,6. In addition to the measures of control applicable 
to all drugs in Sched u le I, opium is subject to the 
provisions ot article 19, paragraph 1, sub-para­
graph (t), and of articles 21 bis, 23 and 24, the co­
ca leat to those ot articles 26 and 27 and cannabis 
to those ot article 28. 

7. The opium poppy, the coca bush, the cannabis plant, 
poppy straw and cannabis leaves are subject to the 
control measures prescribed in article 19, paragraph 
1, sub-paragraph (e), article 20, paragraph 1, sub-pa­
ragraph (g), article 21 bis and in articles 22 to 24; 22, 
26 and 27; 22 and 28; 25; and 28, respectively." 

Article 2 

Amendments to the title of article 9 of the Single 
Convention and its paragraph 1 and insertion of 

new paragraphs 4 and 5 

The title ot article 9 of the Single Convention shall 
be amended to read as follows : 

"Composition and functions of the Board" 

Article 9, paragraph 1, of the Single Convention 
shall be amended to read as follows: 

,,1. The Board shall consist of thirteen members to be 
elected by the Council as follows: 

(a) Three members with medical, pharmacologi­
cal or pharmaceutical experience from a list of 
at least five persons nominated by the World 
Health Organization; and 

(b) Ten members from a list of persons nomina­
ted by the Members ofthe United Nations and 
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wania uzupełniające, lub może je poprawić za zgo­
dą zainteresowanego Rządu. W wypadku niezgod­
ności między Rządem a Organem, ten ostatni bę­
dzie uprawniony do określenia, przekazania 
i ogłoszenia swych własnych oszacowań, w tym 
oszacowań uzupełniających." 

Artykuł 6 

Poprawki do artykułu 14 ustępy 1 i 2 
Jednolitej konwencji 

W artykule 14 ustępy 1 i 2 Jednolitej konwencji 
otrzymują następujące brzmienie: 

,,1. (a) Jeśli po zbadaniu danych dostarczonych Orga­
nowi przez Rządy w wykonaniu postanowień ni­
niejszej konwencji lub informacji przekazanych 
przez organy Narodów Zjednoczonych albo 
przez wyspecjalizowane agencje bądź też zakła ­
dając, że są one zatwierdzone przez Komisję na 
podstawie zalecenia Organu, przez jakiekolwiek 
inne organizacje międzyrządowe lub międzyna­
rodowe organizacje pozarządowe, w których 
bezpośredniej kompetencji znajduje się ta te­
matyka i które mają status konsultacyjny przy 
Radzie Ekonomiczno-Społecznej, zgodnie z ar­
tykułem 71 Karty Narodów Zjednoczonych, lub 
które mają podobny status w wyniku specjalne­
go porozumienia z Radą, Organ ma obiektywne 
powody do przypuszczenia, że cele niniejszej 
konwencji są poważnie zagrożone z powodu 
niewykonywania przez którąkolwiek Stronę , 
kraj lub terytorium postanowień niniejszej kon­
wencji, ma on prawo do proponowania zainte­
resowanemu Rządowi rozpoczęcia konsultacji 
lub do proszenia o złożenie wyjaśnień. Jeżeli ja­
kaś Strona, kraj lub terytorium, mimo braku za­
niedbań w realizacji konwencji, stały się lub je­
śli są dowody na to, że mogą się stać ważnymi 
ośrodkami nielegalnych upraw, zbioru lub wy­
robu albo obrotu lub używania środków odu­
rzających, Organ ma prawo do proponowania 
zainteresowanemu Rządowi rozpoczęcia kon­
sultacji . Zachowując prawo do zwracania uwagi 
Stronom, Radzie i Komisji na zagadnienia oma­
wiane poniżej w literze (d), Organ będzie trakto­
wał jako poufną prośbę do Rządów o podanie 
informacji i wyjaśnień lub propozycję konsulta­
cji i same konsultacje prowadzone z danym 
Rządem w myśl niniejszego ustępu; 

(b) Po podjęciu kroków zgodnie z literą (a) niniej­
szego ustępu Organ, jeśli uzna to za koniecz­
ne, może wezwać zainteresowany Rząd, aby 
zastosował takie środki zaradcze, jakie ze 
względu na okoliczności wydają się niezbędne 
do zapewnienia wykonania postanowień ni­
niejszej konwencji; 

(c) Organ może, jeśli jest przekonany, że takie dzia­
łanie jest niezbędne do oceny sprawy, o której 
mowa w literze (a) niniejszego ustępu, zapropo-

consent of the Government concerned, may 
amend such estimates. In case of a disagreement 
between the Government and the Board, the latter 
shall have the right to establish, communicate 
and publish its own estimates, including supple­
mentary estimates." 

Article 6 

Amendments to article 14, paragraphs 1 and 2, of 
the Single Convention 

Article 14, paragraphs 1 and 2, of the Single 
Convention shall be amended to read as follows: 

,,1 . (a) If, on the basis of its examination of information 
submitted by Governments to the Board under 
the provisions of this Convention, or of informa­
tion communicated by United Nations organs or 
by specialized agencies or, provided that they 
are approved by the Commission on the Bo­
ard . s recommendation, by either other intergo­
vernmental organizations or international non­
governmental organizations which have direct 
competence in the subject matter and which are 
in consulative status wit h the Economic and So­
cial Council under Article 71 ofthe Charter ofthe 
United Nations or which enjoy a similar status 
by special agreement wit h the Council, the Bo­
ard has objective reasons to believe that the 
aims of this Convention are being seriously en­
dangered by reason of the failure of any Party, 
country or territory to carry out the provisions of 
this Convention, the Board shall have the right to 
propose to the Government concerned the ope­
ning of consultations or to request it to furnish 
explanations. If, without any failure in imple­
menting the provisions of the Convention, a Par­
ty or a country or territory has become, or if the­
re exists evidence of a serious risk that it may be­
come, an important centre of illicit cultivation, 
production or manufacture of, or traffic in or 
consumption of drugs, the Board has the right to 
propose to the Government concerned the ope­
ning of consultations. Subject to the right of the 
Board to cali the attention of the Parties, the Co­
uncil and the Commission to the matter referred 
to in sub-paragraph (d) below, the Board shall 
treat as confidential a request for information 
and an explanation by a Government or a propo­
sal for consultations and the consultations held 
wit h a Government under this sub-paragraph; 

(b) After taking action under sub-paragraph (a) 
above, the Board, if satisfied that it is necessa­
ry to do so, may cali upon the Government con­
cerned to adopt such remedial measures as 
shall seem under the circumstances to be ne­
cessary for the execution of the provisions ot 
this Convention; 

(c) The Board may, if it thinks such action necessa­
ry for the purpose of assessing a matter referred 
to in sub-paragraph (a) of this paragraph, propo-
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nować zainteresowanemu Rządowi przeprowa­
dzenie na jego terytorium badań w tej sprawie 
takimi środkami , jakie ten Rząd uzna za właści ­
we. Jeżeli zainteresowany Rząd zdecyduje się 
na podjęcie badań, może on zwrócić się do Or­
ganu o dostarczenie ekspertyzy i o doradztwo 
jednej lub więcej osób posiadających wymaga­
ne kompetencje, aby pomóc funkcjonariuszom 
Rządu w zaproponowanych badaniach. Osoba 
lub osoby, które Organ zamierza w tym celu za­
trudnić, powinny uzyskać aprobatę właściwego 
Rządu . Szczegóły przeprowadzenia badań 
i okres, w jakim badania powinny być zakończo­
ne, będą uzgadniane w drodze konsultacji mię­

dzy Rządem a Organem. Rząd przekaże Organo­
wi wyniki badań i wskaże, podjęcie jakich środ­

ków zaradczych uważa za konieczne; 

(d) Jeżeli Organ stwierdzi , że zainteresowany Rząd 
nie udzielił zadowalających wyjaśnień, mimo że 
został do tego wezwany zgodnie z literą (a) ni­
niejszego ustępu, lub nie podjął żadnych środ­
ków zaradczych, do których zastosowania został 
wezwany zgodnie z literą (b) powyżej, bądż też 
gdy powstała poważna sytuacja wymagająca 
współdziałania w skali międzynarodowej w celu 
jej poprawienia, Organ może zwrócić uwagę na 
powyższe Stronom, Radzie i Komisji . Organ po­
stąpi tak wówczas, gdy cele konwencji zostały 
poważnie zagrożone , a nie było możliwości po­
myślnego rozwiązania sprawy w żaden inny 
sposób. Organ postąpi tak również wówczas, 
gdy stwierdzi, że sytuacja jest na tyle poważna, 
iż wymaga współdziałania w skali międzynaro­

dowej w celu jej poprawienia oraz iż zawiado­
mienie o tej sprawie Stron, Rady i Komisji jest 
najwłaściwszym sposobem dla ułatwienia ta­
kiego współdziałania ; po rozważeniu sprawoz­
dań Organu oraz Komisji, jeśli są dostępne w tej 
sprawie, Rada może zwrócić uwagę Zgroma­
dzeniu Ogólnemu na tę sprawę. 

2. Organ, zwracając uwagę Stronom, Radzie i Komi­
sji na jakąś sprawę , zgodnie z ustępem 1 (d) po­
wyżej, może, jeśli uzna to za konieczne, zalecić 
Stronom, aby wstrzymały przywóz środków odu­
rzających z tego kraju lub terytorium bądź wywóz 
środków odurzających do tego kraju lub teryto­
rium, bądź zarówno przywóz, jak i wywóz tych 
środków na okres ustalony lub do czasu , gdy sy­
tuacja w tym kraju lub na tym terytorium będzie 
uznana przez Organ za zadowalającą. Zaintereso­
wane Państwo może przedłożyć tę sprawę Ra­
dzie. " 

Artykuł 7 

Nowy artykuł 14 bis 

Poniższy artykuł dodaje s i ę po artykule 14 Jedno­
litej konwencji: 

961 Poz. 149 

se to the Government concer~ed that a study of 
the matter be carried out in it3 territory by su ch 
means as the Government deEms appropriate. If 
the Government concerned detides to undertake 
this study, it may request the B~ard to make ava­
ilable the expertise and the serviees of one or mo­
re persons with the requisite cOfl1)etence to assist 
the officials of the Government n the proposed 
study. The person or persons whcm the Board in­
tends to make available shall be scbject to the ap­
proval of the Government. The modalities of this 
study nad the time-limit with in which the study 
has to be completed shall be determined by con­
sultation between the Government and the Board. 
The Government shall communicate to the Board 
the results of the study and shall indicate the re­
medial measures that it considers necessary to ta­
ke; 

(d) If the Board finds that the Government concer­
ned has failed to give satisfactory explanations 
when called upon to do so under sub-para­
graph (a) above, or has failed to adopt any re­
medial measures which it has been called upon 
to take under sub-paragraph (b) above, or that 
there is a serious situation that needs co-opera­
tive action at the international level with a view 
to remedying it, it may cali the attention of the 
Parties, the Council and the Commission to the 
matter. The Board shall so act ifthe aims ofthis 
Convention are being seriously endangered 
and it has not been possible to resolve the mat­
ter satisfactorily in any other way. It shall also 
so act if it finds that there is a serious situation 
that needs co-operative action at the internatio­
nal level with a view to remedying it and that 
bringing such a situation to the notice of the 
Parties, the Council and the Commission is the 
most appropriate method of facilitating such 
co-operative action; after considering the re­
ports of the Board, and of the Commission if 
available on the matter, the Council may draw 
the attention of the General Assembly to the 
matter. 

2. The Board, when calIing the attention of the Par­
ties, the Council and the Commission to a matter 
in accordance with paragraph 1 (d) above, may, if 
it is satisfied that such a course is necessary, re­
commend to Parties that they stop the import of 
drugs, the export of drugs, or both, from or to the 
country or territory concerned, either for a desi­
gnated period or until the Board shall be satisfied 
as to the situation in that country or territory. The 
State concerned may bring the matter before the 
Council." 

Article 7 

New article 14 "bis" 

The following new article shall be inserted after 
article 14 of the Single Convention : 
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"Artykuł 14 bis 

Pomoc techniczna i finansowa 

W przypadkach, w których Organ uzna to za wła­
ściwe lub jako U2upełnienie bądź alternatywę do dzia­
łań wymieniony.::h w artykule 14 ustępy 1 i 2, Organ 
może, za zgodą zainteresowanego Rządu, zwrócić się 
do właściwych organów Narodów Zjednoczonych 
i agencji wyspecjalizowanych o pomoc techniczną lub 
finansową albo o oba rodzaje pomocy dla danego 
Rządu w celu wsparcia jego wysiłków na rzecz wypeł­
nienia zobowiązań wynikających z konwencji, włącza­
jąc w to zobowiązania wyliczone lub wspomniane w 
artykułach 2, 35, 38 i 38 bis." 

Artykuł 8 

Poprawka do artykułu 16 Jednolitej konwencji 

Artykuł 16 Jednolitej konwencji otrzymuje nastę­
pujące brzmienie: 

"Sekretarz Generalny zapewni obsługę biurową 
Komisji i Organu. W szczególności Sekretarz Organu 
będzie wyznaczony przez Sekretarza Generalnego 
w porozumieniu z Organem." 

Artykuł 9 

Poprawki do artykułu 19 ustępy 1, 2 i 5 
Jednolitej konwencji 

W artykule 19 ustępy 1,2 i 5 Jednolitej konwencji 
otrzymują następujące brzmienie: 

" 1. Strony przekażą Organowi corocznie w odniesie­
niu do każdego ze swych terytoriów, w sposób 
i w formie przepisanej przez Organ i na formula­
rzach dostarczonych przez Organ, oszacowania 
dotyczące następujących spraw: 

(a) ilości środków odurzających, które mają być 
zużyte do celów leczniczych i naukowych; 

(b) ilości środków odurzających, które mają być 
zużyte do wyrobu innych środków odurzają­
cych, przetworów wymienionych w wykazie III 
i substancji nie objętych niniejszą konwencją; 

(c) ilości środków odurzających, które mają znaj­
dować się w zapasach na dzień 31 grudnia te­
go roku, do którego odnosi się oszacowanie; 

(d) ilości środków odurzających koniecznych do 
zwiększenia zapasów specjalnych; 

(e) obszaru (w hektarach) i położenia geograficz­
nego terenu przewidzianego pod uprawę ma­
ku lekarskiego; 

(f) przybliżonej wielkości zbioru opium; 

(g) liczby zakładów przemysłowych wytwarzają­
cych syntetyczne środki odurzające; 

"Article 14 bis 

Technical and tinancial assistence 

In cases which it considers appropriate and 
either in addition or as an alternative to measures 
set forth in article 14, paragraphs 1 and 2, the Bo­
ard, with the agreement of the Government concer­
ned, may recommend to the competent United Na­
tions organs and to the specialized agencies that 
technical or financial assistance, or both, be provi ­
ded to the Government in support of its efforts to 
carry out its obligations under this Convention, inc­
luding those set out or referred to in articles 2, 35, 
38 and 38 bis." 

Article 8 

Amendment to article 16 of the Single Convention 

Article 16 ofthe Single Convention shall be amen­
ded to read as follows: 

"The secretariat services of the Commission and 
the Board shall be furnished by the Secretary-Gene­
raI. In particular, the Secretary of the Board shall be 
appointed by the Secretary-General in consultation 
with the Board ." 

Article 9 

Amendments to article 19, paragraphs 1,2 and 5, ot 
the Single Convention 

Article 19, paragraphs 1, 2 and 5, of the Single 
Convention shall be amended to read as follows: 

,,1. The Parties shall furnish to the Board each year for 
each of their territories, in the manner and form 
prescribed by the Board, estimates on forms sup­
plied by it in respect of the following matters: 

(a) Ouantities of drugs to be consumed for medi­
cal and scientific purposes; 

(b) Ouantities of drugs to be utilized for the manu­
facture of other drugs, of preparations in Sche­
dule III, and of substances not covered by this 
Convention; 

(c) Stocks of drugs to be held as at 31 December 
of the year to which the estimates relate; 

(d) Ouantities of drugs necessary for addition to 
special stocks; 

(e) The area (in hectares) and the geographical 10-
cation of land to be used for the cultivation of 
the opium poppy; 

(f) Approximate quantity of opium to be produced; 

(g) The number of industrial establishments which 
will manufacture synthetic drugs; and 
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(h) ilości syntetycznych środków odurzających, 
które mają być wytworzone przez każdy z za­
kładów przemysłowych, o których mowa 
w poprzedniej literze. 

2. (a) Z wyjątkiem potrąceń przewidzianych w artyku­
le 21 ustęp 3 oszacowanie całkowite dla każde­
go terytorium i dla każdego środka odurzające­
go, z wyjątkiem opium i syntetycznych środ­
ków odurzających, będzie sumą ilości poda­
nych w literach (a), (b) i (d) ustępu 1 niniejsze­
go artykułu, powiększoną o ilość niezbędną do 
doprowadzenia zapasów faktycznych w dniu 31 
grudnia poprzedniego roku do poziomu osza­
cowanego zgodnie z literą (c) ustępu 1 powyżej; 

(b) Z wyjątkiem potrąceń przewidzianych wartyku­
le 21 ustęp 3 odnoszących się do przywozu 
i w ustępie 2 artykułu 21 bis, oszacowanie cał­
kowite opium dla każdego terytorium będzie al­
bo sumą ilości podanych w ustępie 1 litery (a), 
(b) i (d) niniejszego artykułu, powiększoną o ilo­
ści niezbędne do doprowadzenia zapasów fak­
tycznych w dniu 31 grudnia poprzedniego roku 
do poziomu oszacowanego zgodnie z literą (c) 
ustępu 1, bądź też ilością określoną w ustępie 1 
litera (f) niniejszego artykułu, w zależności od 
tego, która z nich jest większa; 

(c) Z wyjątkiem potrąceń przewidzianych w ustę­
pie 3 artykułu 21 , oszacowanie całkowite dla 
każdego terytorium i dla każdego syntetyczne­
go środka odurzającego będzie albo sumą ilo­
ści podanych w ustępie 1 litery (a), (b) i (d) ni­
niejszego artykułu, powiększoną o ilości nie­
zbędne do doprowadzenia zapasów faktycz­
nych w dniu 31 grudnia poprzedniego roku do 
poziomu oszacowanego zgodnie z ustępem 1 li­
tera (c), bądź też sumą ilości podanych w ustę­
pie 1 litera (h) niniejszego artykułu, w zależno­
ści od tego, która z nich jest większa; 

(d) Oszacowania sporządzone zgodnie z poprzed­
nimi literami niniejszego ustępu będą odpo­
wiednio zmodyfikowane, w celu uwzględnienia 
wszelkich ilości skonfiskowanych i następnie 
dopuszczonych do legalnego użytku, jak rów­
nież wszelkich ilości pobranych z zapasów spe­
cjalnych na potrzeby ludności cywilnej." 

,,5. Z wyjątkiem potrąceń przewidzianych w ustępie 3 
artykułu 21 i uwzględniając postanowienia zawar­
te w artykule 21 bis, tam, gdzie mają one zastoso­
wanie, oszacowania nie mogą być przekroczone." 

Artykuł 10 

Poprawki do artykułu 20 Jednolitej konwencji 

Artykuł 20 Jednolitej konwencji otrzymuje nastę­
pujące brzmienie: 

,,1 . Strony dostarczą Organowi w odniesieniu do każ­
dego ze swych terytoriów w sposób i w formie 
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(h) The quantities of synthet-:; drugs to be manu­
factured by each of the l>tablishments refer­
red to in the preceding sul·paragraph. 

2. (a) Subject to the deductions nferred to in para­
graph 3 of article 21 , the tota of the estimates 
for each territory and each drJg except opium 
and synthetic drugs shall consst of the sum of 
the amounts specified under sub-paragraphs 
(a), (b) and (d) of parą:Jraph . of this article, 
with the addition of any amomt required to 
bring the actual stocks o') hand at 31 December 
of the preceding year tothe level estimated as 
provided in sub-paragra~h (c) of paragraph 1. 

(b) Subject to the deduction~ referred to in para­
graph 3 of article 21 regalding imports and in 
paragraph 2 of article 21 bi;, the total of the es­
timates for opium for eachterritory shall con­
sist either of the sum of theamounts specified 
under sub-paragraphs (a), (l) and (d) of para­
graph 1 of this article, with t~e addition of any 
amount required to bring the actual stocks on 
hand at 31 December of the Płeceding year to 
the level estimated as providEd in sub-para­
graph (c) of paragraph 1, or of th~ amount spe­
cified under sub-paragraph (f) of parcqraph 1 of 
this article, whichever is higher; 

(c) Subject to the deductions referred to in para­
graph 3 of article 21, the total of the e~imates 
for each territory for each synthetic dn.g shall 
consist either of the sum of the amountsspeci­
fied under sub-paragraphs (a), (b) and (dbf pa­
ragraph 1 of this article, with the additim of 
any amount required to bring the actual s"Ocks 
on hand at 31 December of the preceding lear 
to the level estimated as provided in sub-p.ra­
graph (c) of paragraph 1, or of the sum of "he 
amounts specified under sub-paragraph (h) of 
paragraph 1 of this article, whichever is highH; 

(d) The estimates furnished under the preceding 
sub-paragraphs of this paragraph shall be ap· 
propriately modified to take into account any 
quantity seized and thereafter released for licit 
use as well as any quantity taken from special 
stocks for the requirements of the civilian po­
pulation." 

,,5. Subject to the deductions referred to in paragraph 
3 of article 21, and account being taken where ap­
propriate of the provisions of article 21 bis, the es­
timates shall not be exceeded." 

Article 10 

Amendments to article 20 ot the Single Convention 

Article 20 of the Single Convention shall be amen­
ded to read as follows: 

,,1. The Parties shall furnish to the Board for each of 
their territories, in the manner and form prescri-
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przepisanej przez)rgan i na formularzach dostar­
czonych przez OIJan dane statystyczne dotyczące 
następujących Slraw: 

(a) zbioru lub VVrobu środków odurzających; 

(b) zużycia śrrdków odurzających do wyrobu in­
nych środ<ów odurzających, przetworów za­
wartych V wykazie III i substancji nie objętych 
niniejszą.<Onwencją oraz zużycia słomy mako­
wej do Vlyrobu §rodków odurzających ; 

(c) spożycia środkćw odurzających; 

(d) przywozu i wyw)ZU środków odurzających i słomy 
makolll!ej; 

(e) konfiskat śro,ków odurzających oraz przezna­
czenia środkfw skonfiskowanych; 

(f) zapasów śr)dków odurzających na dzień 31 
grudnia tefO roku , do którego odnoszą się da­
ne statyst)czne; oraz 

(g) dającej s~ stwierdzić wielkości obszaru upraw 
maku lelarskiego. 

2. (a) Dane stctystyczne odnoszące się do spraw wy­
mieniorych w ustępie 1, z wyjątkiem litery (d), 
będł sporządzane corocznie i dostarczane Orga­
no\#i nie póżniej niż 30 czerwca roku następne­
go po roku, którego dotyczą. 

(b) Dme statystyczne odnoszące się do spraw wy­
rrienionych w literze (d) ustępu 1 będą sporzą­
aane kwartalnie i dostarczane Organowi w cią­
gu jednego miesiąca po zakończeniu kwartału, 
do którego się odnoszą. 

3. Strony nie mają obowiązku dostarczania danych 
statystycznych odnoszących się do zapasów spe­
cjalnych , jednak dostarczą oddzielnie dane staty­
styczne dotyczące środków odurzających przywie­
zionych z zagranicy lub nabytych w kraju lub na te­
rytorium na potrzeby specjalne, jak również ilości 
środków odurzających pobranych z zapasów spe­
cjalnych na pokrycie potrzeb ludności cywilnej." 

Artykuł 11 

Nowy artykuł 21 bis 

Poniższy nowy artykuł dodaje się po artykule 21 
Jednolitej konwencji: 

"Artykuł 21 bis 

Ograniczenie produkcji 

1. Produkcja opium przez jakiekolwiek państwo lub 
terytorium będzie zorganizowana i kontrolowa­
na w taki sposób, aby zapewnić, tak dalece, jak 
to jest możliwe, żeby ilość zebrana w jednym ro­
ku nie przekraczała oszacowań dla produkcji 
opium, ustalonych zgodnie z ustępem 1 (f) arty­
kułu 19. 

bed by the Board, statistical returns on forms 
supplied by it in respect of the following ma­
terrs: 

(a) Production of manufacture of drugs; 

(b) Utilization of drugs for the manufacture of 
other drugs, of preparations in Schedule III and 
of substances not covered by this Convention, 
and utilization of poppy straw for the manufac­
ture of drugs; 

(e) Consumption of drugs; 

(d) Imports and exports of drugs and poppy 
straw; 

(e) Seizures of drugs and disposal thereof; 

(f) Stocks of drugs as at 31 Deeember of the year 
to which the returns relate; and 

(g) Ascertainable area of eultivation of the opium 
poppy. 

2. (a) The statistical returns in respect of the matters 
referred to in paragraph 1, except sub-para­
graph (d), shall be prepared annually and shall 
be furnished to the Board not later than 30 Ju­
ne following the year to whieh they relate. 

(b) The statistical returns in respect to the matters 
referred to in sub-paragraph (d) of paragraph 1 
shall be prepared quarterly and shall be furni ­
shed to the Board within one month after the 
end of the quarter to which they relate. 

3. The Parties are not required to furnish statistieal 
returns respeeting special stoeks, but shall furnish 
separately returns respecting drugs imported into 
or proeured within the country or territory for spe­
cial purposes, as well as quantities of drugs with­
drawn trom special stocks to meet the require­
ments of the civilian population. " 

Article 11 

New article 21 "bis" 

The following new article shall be inserted after 
article 21 of the Single Convention: 

"Articie 21 bis 

Limitation ot production ot opium 

1. The production of opium by any country or terri ­
tory shall be organized and controlled in such 
manner as to ensure that, as far as possible, the 
quantity produced in any one year shall not exce­
ed the estimate of opium to be produced as esta­
blished under paragraph 1 (f) of article 19. 
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2. Jeżeli Organ stwierdzi na podstawie posiadanych 
informacji i zgodnie z postanowieniami niniejszej 
konwencji, że Strona, która przekazała oszacowa­
nia w myśl ustępu 1 (f) artykułu 19, nie ograniczy­
ła zbioru opium wewnątrz jej granic do celów 
legalnych do ilości przewidzianej zgodnie z odpo­
w iednimi oszacowaniami i że znacząca ilość 
opium zebranego legalnie bądż nielegalnie we­
wnątrz granic takiej Strony została wprowadzona 
do nielegalnego obrotu, może on po zbadaniu wy­
jaśnień danej Strony, które powinny być przedło­
żone mu w ciągu jednego miesiąca po zawiado­
mieniu o zaistniałych faktach, powziąć decyzję 
o potrąceniu całej ilości lub jej części z przewidy­
wanej wielkości zbioru i z całości oszacowań zde­
finiowanych w ustępie 2 (b) artykułu 19 na najbliż­
szy rok, w którym potrącenie będzie technicznie 
wykonalne, biorąc pod uwagę porę roku i kontrak­
towe zobowiązania dotyczące wywozu opium. Ta­
ka decyzja nabiera mocy w dziewięćdziesiąt dni 
po zawiadomieniu o niej zainteresowanej Strony. 

3. Po zawiadomieniu zainteresowanej Strony o decy­
zji podjętej zgodnie z ustępem 2 powyżej, dotyczą­

cej zmniejszenia limitu, Organ podejmuje z tą 
Stroną konsultacje w celu zadowalającego rozwią­

zania problemu. 

4. W razie nieosiągnięcia zadowalającego rozwiąza­
nia, Organ może zastosować postanowienia arty­
kułu 14, jeśli to jest właściwe. 

5. Podejmując swoją decyzję dotyczącą zmniejszenia 
limitu zgodnie z ustępem 2 powyżej , Organ weź­
mie pod uwagę nie tylko wszystkie istotne okolicz­
ności, łącznie z tymi, które spowodowały problem 
nielegalnego obrotu, o którym mowa w ustępie 2 
powyżej, lecz również jakiekolwiek odpowiednie 
nowe środki kontroli, które mogłyby być podjęte 
przez Stronę . " 

Artykuł 12 

Poprawka do artykułu 22 Jednolitej konwencji 

Artykuł 22 Jednolitej konwencji otrzymuje nastę­
pujące brzmienie: 

,,1. W przypadku gdy panujące warunki w kraju lub 
na terytorium jakiejkolwiek Strony wymagają, 
według jej zdania, zakazu uprawy maku lekarskie­
go, krzewu koka lub rośliny konopi jako najodpo­
wiedniejszego sposobu dla ochrony zdrowia i do­
brobytu społecznego oraz dla zapobieżenia prze­
nikaniu środków odurzających do nielegalnego 
obrotu, zainteresowana Strona wprowadzi zakaz 
uprawy. 

2. Strona, która wprowadzi zakaz uprawy maku le­
karskiego lub rośliny konopi, podejmie odpowied­
nie środki, aby skonfiskować jakiekolwiek rośliny 
uprawiane nielegalnie i zniszczyć je, z wyjątkiem 
niewielkich ilości potrzebnych Stronie do celów 
naukowych i badawczych." 
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2. If the Board finds on the basis of information at its 
disposal in accordance with the provisions of this 
Convention that a Party which has submitted an 
estimate under paragraph 1 (f) of article 19 has 
not limited opium produced within its borders to 
l icit purposes in accordance wit h relevant estima­
tes and that a significant amount of opium produ­
ced, whether licitly or illicitly, within the borders 
of such a Party, has been introduced into the illicit 
traffic, it may, after studying the explanations of 
the Party concerned, which shall be submitted to 
it within one month after notification of the fin­
ding in question, decide to deduct all, or aportion, 
of such an amount from the quantity to be produ­
ced and from the total of the estimates as defined 
in paragraph 2 (b) of article 19 for the next year in 
which su ch a deduction can be technically accom­
plished, taking into account the season of the year 
and contractual commitments to export opium. 
This decision shall take effect ninety days after the 
Party concerned is notified thereof. 

3. After notifying the Party concerned of the decision 
it has taken under paragraph 2 above wit h regard 
to a deduction, the Board shall consult with that 
Party in order to resolve the situation satisfactorily. 

4. If the situation is not satisfactorily resolved, the 
Board may utilize the provisions of article 14 whe­
re appropriate. 

5. In taking its decision with regard to a deduction 
under paragraph 2 above, the Board shall take in­
to account not only all relevant circumstances inc­
luding those giving rise to the illicit traffic problem 
referred to in paragraph 2 above, but also any re­
levant new control measures which may have be­
en adopted by the Party. " 

Article 12 

Amendment to article 22 ot the Single Convention 

Article 22 of the Single Convention shall be amen­
ded to read as follows: 

,,1. Whenever the prevailing conditions in the coun­
try or a territory of a Party render the prohibition 
of the cultivation of the opium poppy, the coca 
bush or the cannabis plant the most suitable 
measure, in its opinion, for protecting the public 
health and welfare and preventing the diversion 
of drugs into the illicit traffic, the Party concerned 
shall prohibit cultivation. 

2. A Party prohibiting cultivation of the opium 
poppy or the cannabis plant shall take appro­
priate measures to seize any plants illicitly culti ­
vated and to destroy them, except for smali quan­
tities required by the Party for scientific or 
research purposes." 
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Artykuł 13 

Poprawka do artykułu 35 Jednolitej konwencji 

Artykuł 35 Jednolitej konwencji otrzymuje nastę­
pujące brzmienie: 

"Biorąc pod uwagę własne systemy konstytucyj­
ne, prawne i administracyjne, Strony: 

(a) podejmą kroki na szczeblu krajowym w celu 
uzgodnienia akcji zapobiegawczej i represyjnej 
skierowanej przeciwko nielegalnemu obroto­
wi; w tym celu mogą one wyznaczyć odpo­
wiedni urząd, odpowiedzialny za takie współ­
działanie; 

(b) będą sobie wzajemnie pomagały w walce z nie­
legalnym obrotem środkami odurzającymi; 

(c) będą ściśle współdziałały ze sobą i z właściwy­
mi międzynarodowymi organizacjami, których 
są członkami, w cel u prowadzenia w sposób 
uzgodniony walki przeciwko nielegalnemu ob­
rotowi; 

(d) zapewnią, aby międzynarodowe współdziała­
nie właściwych urzędów przebiegało bez zaha­
mowań; 

(e) zapewnią, aby w przypadku przekazywania 
między krajami dokumentów prawnych w ce­
lu prowadzenia akcji sądowej, przekazanie na­
stępowało bez zahamowań organom wyzna­
czonym przez Strony; wymóg ten nie narusza 
prawa Strony do żądania, aby dokumenty 
prawne były jej przesłane na drodze dyploma­
tycznej; 

(f) dostarczą, jeżeli uznają to za właściwe, Organo­
wi i Komisji za pośrednictwem Sekretarza Ge­
neralnego, w uzupełnieniu informacji wymaga­
nej zgodnie z artykułem 18, informacji na temat 
nielegalnej działalności związanej ze środkami 
odurzającym i wewnątrz swych granic, włącza­
jąc w to informację o nielegalnych uprawach, 
zbiorach, wyrobie, użyciu i obrocie środkami 
odurzającymi; oraz 

(g) dostarczą info rmacji, o których mowa w po­
przednim ustępie, jeśli to jest możliwe, w ta­
ki sposób i w tych terminach, jakie Organ za­
żąda; na prośbę Strony Organ może zapropo­
nować swoją pomoc w dostarczeniu informa­
cji i w działaniach zmierzających do ograni­
czenia nielegalnej działalności, związanej ze 
środkami odurzającymi wewnątrz granic tej 
Strony." 

Artykuł 14 

Poprawki do artykułu 36 ustępy 1 i 2 
Jednolitej konwencji 

W artykule 36 ustępy 1 i 2 Jednolitej konwencji 
otrzymują następujące brzmienie: 
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Article 13 

Amendment to article 35 of the Single Convention 

Article 35 of the Single Convention shall be amen­
ded to read as follows: 

"Having due regard to their constitutional, legaj 
and administrative systems, the Parties shall : 

(a) Make arrangements at the national level for 
co-ordination of preventive and repressive 
action against the illicit traffic; to this end 
they may usefully designate an appropriate 
agency responsible for such co-ordination; 

(b) Assist each other in the campa ign against the 
illicit traffic in narcotic drugs; 

(c) Co-operate closely wit h each other and wit h 
the com petent international organizations of 
which they are members wit h a view to main­
taining a co-ordinated campaign against the 
illicit traffic; 

(d) Ensure that international co-operation betwe­
en the appropriate agencies be conducted in 
an expeditious manner; 

(e) Ensure that where legaj papers are transmit­
ted internationally for the purposes of a pro­
secution, the transmittal be effected in an 
expeditious manner to the bodies designated 
by the Parties; this requirement shall be wi­
thout prejudice to the right of a Party to requ­
ire that legaj papers be sent to it through the 
diplomatic channel; 

(f) Furnish, if they deem it appropriate, to the Bo­
ard and the Commission through the Secreta­
ry-General, in addition to information requ­
ired by article 18, information relating to illicit 
drug activity within their borders, including 
information on illicit cultivation , production, 
manufacture and use of, and on illicit traffic­
king in, drugs; and 

(g) Furnish the information referred to in the pre­
ceding paragraph as far as possible in such 
manner and by such dates as the Board may 
request; if requested by a Party, the Board 
may offer its advice to it in furnishing the in­
formation and in endeavouring to reduce the 
illicit drug activity within the borders of that 
Party." 

Article 14 

Amendments to article 36, paragraphs 1 and 2, 
of the Single Convention 

Article 36, paragraphs 1 and 2, of the Single 
Convention shall be amended to read as follows: 
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" 1. (a) Z zastrzeżeniem swych ograniczeń konstytucyj­
nych, każda Strona podejmie takie kroki , które 
zapewnią, aby uprawa, zbiór, wyrób, sporządza­
nie wyciągów, przetwarzanie, posiadanie, ofero­
wanie, oferowanie do sprzedaży, rozpowszech­
nianie, kupno, sp rzedaż, dostarczanie na jakich­
kolwiek warunkach, pośredniczenie, wysyłanie, 

przesyłanie w tranzycie, przewóz, przywóz i wy­
wóz środków odurzających, sprzeczne z posta­
nowieniami nin iejszej konwencji, i wszelkie inne 
czynności, które w przekonaniu danej Strony 
mogą być w sprzeczności z postanowieniami ni­
niejszej konwencji , były uznane za przestępstwa 
karalne, gdy popełniane są umyślnie, i aby po­
ważne przestępstwa podlegały odpowiedniej 
karze, a w szczególności karze więzienia lub in­
nej karze pozbawienia wolności; 

(b) Niezależnie od postanowień zawartych w po­
przedniej literze, gdy przestępstwa te popełnią 
osoby nadużywające środków odurzających , Stro­
ny mogą postanowić - albo jako alternatywę do 
skazania lub orzeczenia kary, albo w uzupełnieniu 
do skazania lub orzeczenia kary - aby zastosowa­
no wobec tych osób środki lecznicze, kształcenie, 
opiekę po leczeniu, rehabilitację i resocjalizację, 
zgodnie z ustępem 1 artykułu 38. 

2. Z zastrzeżeniem og raniczeń konstytucyjnych Stro­
ny, jej systemu prawnego i prawa wewnętrznego : 

(a) (i) każde z przestępstw wyszczególnionych 
w ustępie 1 będzie uważane za przestęp­
stwo odrębne , jeśli zostało popełnione 
w różnych krajach ; 

(ii) umyślny udział w którymkolwiek z wymie­
nionych przestępstw, zmowa w celu ich po­
pełnienia i usiłowanie ich popełnienia oraz 
czynności przygotowawcze i operacje fi­
nansowe związane z przestępstwami wy­
mienionymi w nin iejszym artykule będą 
stanowiły przestępstwa karalne, przewi­
dziane w ustępie 1; 

(iii) wyroki skazujące, wydane za granicą za po­
pełnienie takich przestępstw, będą brane 
pod uwagę dla ustalenia przypadków recy­
dywy; oraz 

(iv) wyżej wymienione poważne przestępstwa , nie­
zależnie od tego, czy zostały popełnione przez 
obywateli własnego kraju czy przez cudzoziem­
ców, będą ścigane przez Stronę, na której tery­
torium przestępstwo zostało dokonane, lub 
przez Stronę, na której terytorium przestępca 
zostanie zatrzymany, jeżeli wydanie nie może 
być dokonane ze względu na ustawodawstwo 
Strony, do której wniosek o wydanie został 
skierowany, i jeśli taki przestępca nie był już 
uprzednio sądzony i wyrok nie został wydany; 

(b) (i) każde z przestępstw wymienionych w ustę­
pach 1 i 2 (a) (ii) tego artykułu będzie uważa­
ne za przestępstwo powodujące wydanie 
w każdej umowie o ekstradycji obowiązującej 
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" 1. (a) Subject to its constitutional limitations, each 
Party shall adopt such measures as will ensure 
that cultivation , production, manufacture, 
extraction, preparation, possession, offering, 
offering for sale, distribution, purchase, sale, 
delivery on any terms whatsoever, brokerage, 
dispatch, dispatch in transit, transport, impor­
tation and exportation of drugs contrary to the 
provisions of this Convention, and any other 
action which in the opinion of such Party may 
be contrary to the provisions of this Conven­
tion, shall be punishable offences when com­
mitted intentionally, and that serious offences 
shall be liable to adequate punishment particu­
larly by imprisonment or other penalties of de­
privation of liberty; 

(b) Notwithstanding the preceding sub-paragraph, 
when abusers of drugs have committed such 
offences, the Parties may provide, either as an 
alternative to conviction or punishment or in 
addition to conviction or punishment, that such 
abusers shall undergo measures of treatment, 
education, after-care, rehabilitation and social 
reintegration in conformity wit h paragraph 1 of 
article 38. 

2. Subject to the constitutionallimitations of a Party, 
its legal system and domestic law: 

(a) (i) Each of the offences enumerated in para­
graph 1, if committed in different coun­
tri es, shall be considered as a distinct of­
fence; 

(ii) Intentional participation in, conspiracy to 
commit and attempts to commit, any of 
such offences, and preparatory acts and fi­
nancial operations in connexion with the 
offences referred to in this article, shall be 
punishable offences as provided in para­
graph 1; 

(iii) Foreign convictions for such offences shall 
be taken into account for the purpose of 
establishing recidivism; and 

(iv) Serious offences heretofore referred to 
committed either by nationals or by fore­
igners shall be prosecuted by the Party in 
whose territory the offence was commit­
ted, or by the Party in whose territory the 
offender is found if extradition is not ac­
ceptable in conformity with the law of the 
Party to which application is made, and if 
such offender has not already been prose­
cuted and judgement given; 

(b) (i) Each of the offences enumerated in para­
graphs 1 and 2 (a) (ii) of this article shall be 
deemed to be included as an extraditable 
offence in any extradition treaty existing 
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między Stronami. Strony postarają się włą­
czyć te przestępstwa , jako przestępstwa po­
wodujące wydanie, do każdej umowy o eks­
tradycji, która ma być między nimi zawarta . 

(ii) jeżeli Strona, która uzależnia wydanie od ist­
nienia odpowiedniej umowy o ekstradycji , 
otrzymała wniosek o wydanie od innej Stro­
ny, z którą nie ma umowy o ekstradycji, mo­
że według własnego uznania uznać niniejszą 
konwencję za prawną podstawę do dokona­
nia wydania w odniesieniu do przestępstw 
wymienionych w ustępach 1 i 2 (a) (ii) niniej­
szego artykułu . Do wydania stosuje się pozo­
stałe warunki przewidziane przez ustawo­
dawstwo Strony, do której wpłynął wniosek; 

(iii) Strony, które nie uzależniają wydania od 
istnienia odpowiedniej umowy, uzgodnią 
między sobą traktowanie przestępstw wy­
mienionych w ustępach 1 i 2(a) (ii) nin iej ­
szego artykułu jako powodujących wyda­
nie, z uwzględnieniem warunków przewi­
dzianych przez ustawodawstwo Strony, do 
której wpłynął wniosek; 

(iv) wydanie będzie przyznane zgodnie z ustawo­
dawstwem Strony, do której skierowany zo­
stał wniosek o wydanie i, niezależnie od 
punktów (b) (i), (ii) i (iii) niniejszego ustępu, 
Strona będzie miała prawo odmówić zgody 
na wydanie, jeżeli właściwe władze uznają, że 
przestępstwo nie jest dostatecznie poważne . " 

Artykuł 15 

Poprawki do artykułu 38 Jednolitej konwencji 
i jego tytułu 

Artykuł 38 Jednolitej konwencji i jego tytuł otrzy­
mują następujące brzmienie: 

" Środki przeciwko narkomanii 

1. Strony zwrócą szczególną uwagę i zastosują 
wszelkie praktycznie możliwe kroki w celu zapo­
bieżenia nadużywaniu środków odurzających oraz 
dla wczesnego wykrywania, leczenia, kształcenia, 
opieki po leczeniu, rehabilitacji i resocjalizacji za­
grożonych osób i będą koordynować swoje wysił­
ki podejmowane w tych celach. 

2. Strony będą popierać, w miarę możliwości, kształ­
cenie personelu w zakresie leczenia, opieki po le­
czeniu, rehabilitacji i resocjalizacji osób nadużywa­
jących środków odurzających. 

3. Strony podejmą wszelkie praktycznie możliwe kro­
ki w celu udzielenia pomocy osobom, których pra­
ca wymaga zdobycia zrozumienia dla problemów 
nadużywania środków odurzających i zapobiega­
nia ich nadużywaniu , i będą takie zrozumienie roz­
powszechniać wśród szerokich kręgów społeczeń ­

stwa, jeżeli istnieje obawa, że nadużywanie tych 
środków może przybrać wielkie rozmiary." 

between Parties. Parties undertake to inc­
lude such offences as extraditable offen­
ces in every extradition treaty to be conc­
luded between them. 

(ii) If a Party which makes extradition condi ­
tional on the existence of a treaty receives 
a request for extradition from another 
Party with which it has no extradition tre­
aty, it may at its option consider this Con­
vention as the legal basis for extradition 
in respect of the offences enumerated in 
paragraphs 1 and 2 (a) (ii) of this article. 
Extradition shall be subject to the other 
conditions provided by the law of the re­
quested Party; 

(iii) Parties which do not make extradition con­
ditional on the existence of a treaty shall 
recognize the offences enumerated in pa­
ragraphs 1 and 2 (a) (ii) of this article as 
extraditable offences between themse­
Ives, subject to the conditions provided by 
the law of the requested Party; 

(iv) Extradition shall be granted in conformity 
with the law of the Party to which applica­
tion is made, and, notwithstanding sub­
paragraphs (b) (i) , (ii) and (iii) of this. para­
graph, the Party shall have the right to 
refuse to grant the extradition in cases 
where the competent authorities consider 
that the offence is not sufficiently serious." 

Article 15 

Amendments to article 38 ot the Single Convention 
and its title 

Article 38 of the Single Convention and its title 
shall be amended to read as follows: 

" Measures against the abuse of drugs 

1. The Parties shall give special attention to and take 
ali practicable measures for the prevention of 
abuse of drugs and for the early identification, tre­
atment, education, after-care, rehabilitation and 
social reintegration of the persons involved and 
shall co-ordinate their efforts to these ends. 

2. The Parties shall as far as possible promote the 
training of personnel in the treatment, after-care, 
rehabilitation and social reintegration of abusers 
of drugs. 

3. The Parties shall take ali practicable measures to 
assist persons whose work so requires to gain an 
understanding of the problems of abuse of drugs 
and of its prevention, and shall also promote 
such understanding among the general public if 
there is a risk that abuse of drugs will become 
widespread." 








